ПУМПЯНСКИЙ Алексей Леонидович

ЧТЕНИЕ И ПЕРЕВОД АНГЛИЙСКОЙ

НАУЧНОЙ И ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

(лексика, грамматика, фонетика, упражнения)

Фонетика

§ 155. Английский алфавит

Английский алфавит состоит из 26 букв (20 согласных и 6 гласных), обозначающих 46 звуков (24 согласных и 22 глас​ных). Чтобы понять принцип чтения названий букв в англий​ском алфавите, необходимо знать основные фонетические из​менения, которые произошли в английском языке (см. указанные в скобках параграфы).
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§ 156. Различие между глухими и звонкими согласными звуками

Многие согласные противопоставляются друг другу по ра​боте голосовых связок, образуя пары: глухой согласный — звонкий согласный. При одинаковой артикуляции звонкий согласный отличается от соответствующего глухого только тем, что при его произнесении голосовые связки вибрируют Сравни русские [п] [б], [к] и [г], [ф] и [в], [т] и [д]; [с] и [з]; английские: [р] и [b], [k] и [g], [(] и [(], [(] и [(] и т. д.
§ 157. Твердое произношение английских согласных звуков

В русском языке большинство согласных имеет два произно​шения — мягкое и твердое, сравни: мало — миля дворы — двери. Такое различие в произношении согласных часто несет смыслоразличительную функцию, сравни: мел—мель, кон — конь, вес—весь. В английском языке согласные всегда про​износятся твердо. Поэтому англичанам очень трудно произнести такие русские слова, как 'тень', 'миль', 'бить', они обычно произносят [тэн], [мил], [бит]. Русские, в свою очередь, при изучении английского языка нередко смягчают согласные особенно согласный звук [l]. Смягчение [l] в английском так же режет слух, как и мягкое произношение звука [л] в слове «лошадь» [льошадь].
Следовательно, при чтении надо помнить о том, что анг​лийские согласные не смягчаются.
§ 158. Английские звонкие согласные звуки в конце слова

В русском языке звонкие согласные в конце слова оглуша​ются. Например: клуб [клуп], ров [роф], зуб [зуп], нож [нош]. В английском языке конечные звонкие согласные оглушать нельзя, это приводит к изменению смысла слова, напри​мер: bad (плохо) — bat (летучая мышь), had (имел) — hat (шля​па). Сравни оглушение начальной согласной в русском языке: зуб — суп, гость—кость, дочка—точка.
Так как русским свойственно оглушать конечные звонкие со​гласные, на начальной стадии обучения английскому языку мож​но допускать преувеличенно звонкое произношение согласных (с отзвуком гласного), несмотря на то что звонкие согласные в кон​це слова (фактически произносятся относительно слабо).
§ 159. Английские глухие согласные звуки в конце слова

Конечные глухие согласные в английском языке произносятся значительно энергичнее и отчетливее, чем в русском, кроме того, гласный перед ними заметно короче, чем перед соответствующими
звонкими согласными. Сравни: bit—bid, sat—sad, hat—had.
§ 160. Чтение английских двойных согласных букв

В отличие от русского языка, где удвоение согласной буквы отражается в произношении усилением соответствующего со​гласного звука (именно, поддакивать, сдвоенный), в английском языке двойные согласные буквы указывают только на один звук. Прочтите: butter [b(t(r], Miller [mil(r], hill (hil).
§ 161. Английские согласные буквы ‘р, b, f, v, z, k, m’

Соответствуют русским буквам п, б, ф, в, з, к, м, но произно​сятся более энергично, что достигается некоторым напря​жением губ для [p], [b], [m], [f], [v] и языка для [z] и [k]. Особенно энергично произносятся английские [p] и [k]- При произнесении [p] губы следует несколько задержать в сомкнутом положении и потом струей воздуха прервать смыкание. Это придаст звуку особый характер «взрыва», называемого придыханием. При про​изнесении [k] придыхание осуществляется в результате смыка​ния задней части языка с мягким небом (см. рис. 2).
§ 162. Английские согласные буквы 't, d, l, n'

Соответствуют русским буквам т, д, л, н, по при произне​сении английских [t], [d], [l], [n] кончик языка следует припод​нять к альвеолам — бугоркам над верхними зубами.
Английский [t] произносится гораздо энергичней, чем рус​ское т, и сопровождается придыханием. Между кончиком языка и альвеолами происходит смыкание с последующим быст​рым «взрывом» (см. рис. 3 и 4).
Английский [l] произносится мягче, чем в слове ‘лук’, но тверже, чем в слове 'люк' и никогда не смягчается до [ль], как в слове 'мель' (см. § 157).
Прочтите следующие английские слова, обращая внима​ние на правильное произношение альвеолярных согласных [t], [d], [l], [n], а также на произношение [p], [k], [t] с придыха​нием и четким произношением конечных звонких согласных: ten, tent, left, felt, belt, tip, bit, tint, tilt, dip, dim, din, did, bed, end, bend, lend, lip, lift, left, let, ill, fill, pill, milk, nek, net, nil, nip, nib, men, pen, ten, tent, pin, pen, pill, pip, pit, tip, ten, tell, tent, tint, tilt, belt, kill, kit, kid, kept, pill, hill, mill.
§ 163. Английская согласная буква ‘ch’

Соответствует русской букве 'х', но в отличие от нее пере​дает лишь легкий, почти беззвучный выдох. Язык не имеет особого уклада и принимает положение, необходимое для про​изнесения следующего гласного. Прочтите: hill, hit, hip, hint, hen, hem, help, held.
§ 164. Английская согласная буква ‘r’

Соответствует русской букве 'р', но в отличие от нее пере​дает звук, который не вибрирует (см. § 39). Кончик языка силь​но загнут назад и неподвижен (см. рис. 5). Между краями кон​чика языка и его нижней стороной, частично обращенной к твердому небу, образуется щель, через которую проходит воз​душная струя. Прочтите: red, rest, dress, brisk, trip, risk, rib, grim.
Примечание 1. Предшествующий глухой согласный несколько оглушает [г]. Прочтите: friend, price.
Примечание 2. При произнесении звуковых сочета​ний [tr], [dr] кончик языка находится не на альвеолах, а за ними. Прочтите: trend, drill.
§ 165. Английская согласная буква 'w'

Аналогичной буквы в русском языке нет. В начале сло​ва буква 'w' отражает звук [w], сонант (полугласный звук), отсутствующий в русском языке. Это губно-губной звук, об​разующийся работой обеих губ при вибрации голосовых свя​зок. Напряженные губы выдвигаются вперед, сильно округ​ляются, затем уголки рта быстро и энергично раздвигаются, примерно так, как делается при произнесении русского [у] в сочетании 'уа'. Звук [w] можно также сравнить с звуком, ко​торый произносят в русском языке люди, не выговариваю​щие [л] в словах лапша [уапша] и ложка [уошка] (см. рис. 6).
Во французском языке звук, очень похожий на [w], встре​чается в первом элементе дифтонга (двугласного) [wa] в сло​вах loi, roi, foi, avoir. Прочтите: wet, west, wit, win, twin, wind. 

Примечание 1.В немецком языке буква 'w' передает
не губно-губной звук [w], а губно-зубной согласный [v].
Сравни английское winter и немецкое Winter; английское wind и немецкое Wind.
Примечание 2. Относительно 'w' в конце слова
см. § 185.
§ 166. Английская согласная буква 'j'

Не имеет соответствующей буквы в русском языке и обо​значает двойной согласный звук [d(], напоминающий созву​чие [дж] в словах 'джемпер', 'джигит' (см. рис. 9). Встречается только перед гласными. Прочтите: jest, jib, Jim.
§ 167. Английская согласная буква ‘y’

В начале слова отражает звук [j], сонант (полугласный звук). Сравни русские: 'яма', 'елка', 'Йорк' (см. рис. 7). Встре​чается только перед гласными. Прочтите: yell, yelp, yet.
Примечание. Относительно 'y' в конце слова см. §185.
§ 168. Два звуковых значения английских букв 'с' и 'g'

1.    Перед буквами, е, i, у буквы 'с' и 'g' отражают звуки [s] и [d(] соответственно (см. рис. 8 и 9). Прочтите: cent, cell, Gim, gist, gin.
2.    Во всех остальных случаях буквы 'с' и 'g' отражают звуки [k] и [g] соответственно (см. рис. 2). Прочтите: clem, dim, cleft, beg, leg, egg, big, pig.
Примечание 1. В некоторых словах 'g' произносится как [g], хотя и стоит перед буквами 'е' или  'i' Например: get, give, girl, finger, anger, bunger, tiger, target, geese, together.
Примечание 2. Слушатели, изучавшие немецкий язык, часто воспринимают букву 'с' как показатель звука [ц]. Сле​дует помнить, что в английском языке звук [ц] отсутствует.
§ 169. Два звуковых значения английской буквы 's'

1.    Глухой [s] (см. § 156). В противоположность немецко​му языку в начале слова 's' отражает глухой согласный [s] (см. рис. 8). Прочтите: sing, set, skin, smell, sit, silk, send.
2.    Звонкий [z] (cm. § 2) произносится в конце слова или между двумя гласными (см. рис. 8). Прочтите: pins, sings, please, pills, pins, his, beds, cheese.
Примечание 1. Если до 's' в конце слова стоит глу​хой согласный, то 's' будет произноситься как глухой со​гласный, ибо предыдущий согласный его оглушает. Про​чтите: pits, steps, lips, desks.
Примечание 2. После ударного гласного 's' часто отражает глухую согласную — в приставке iso(isomer), в суффиксах: -ous (curious), -us (nucleus), -is (synthesis) и в сло​вах: yes, us, this, thus, house, mouse, case, base, gas, louse, goose, geese, worse, use {имя существительное), decrease, increase, paradise, close {имя прилагательное), comparison etc.
Примечание 3. Удвоенное s (ss) отражает глухой [s]. Прочтите: miss, kiss, dress, press, less, mess.
§ 170. Три звуковых значения английской буквы 'х'

1.    Глухой [ks] (см. § 156) — произносится как созвучие [кс] в словах 'бокс', 'вексель'. Прочтите: six, mix, fix, sex, vex, next, text.
2.    Звонкий [d(] (cm. § 156) — произносится так в тех случаях, когда буква 'x' находится между двумя гласными перед ударным слогом. Этот звук напоминает созвучие [гз] при слитном произне​сении 'шаг за шагом'. Прочтите: examine, example, exact.
3.    В словах греческого происхождения 'х' в начале сло​ва произносится как [z] (см. рис. 8). В русском языке эти сло​ва начинаются с 'кс'.
Прочтите: xylene (ксилол), xylophone (ксилофон), xenon (ксенон).
§ 171. Два звуковых значения английского диграфа 'th'

(Диграф - сочетание двух букв, отражающее один звук.)
Глухое [(] и звонкое [(] (см. § 156). В фонетической систе​ме русского языка эти звуки отсутствуют. Язык распластан и не напряжен. Кончик языка следует поставить между перед​ними верхними и нижними зубами (см. рис. 10). Различие меж​ду [s] и [z] и [(] и [(] заключается в том, что [(] и [(] имеют на слух «шепелявый» характер, a [s] и [z] — «свистящий». (Г.  П. Торсуев. Фонетика английского языка. М., 1950, стр. 50.)
Таким образом, [(] и [(] в какой-то мере соответствуют русскому «шепелявому» произношению 'с', например, в сло​ве 'сук' ((ук) и (з) например, в слове 'зона' ((она).
В английском звонкий [(] встречается в служебных сло​вах (артикль, местоимения, предлог with и т. д.) и в середине других слов (в результате озвончения глухого [(] окружаю​щими его гласными. Прочтите: that, they, them, the, bathe, southern, mother. В остальных случаях 'th' указывает на глухое [(]: thick, think, thin, theme.
§ 172. Три звуковых значения английского диграфа 'ch'

1.   Диграф 'ch' обычно отражает сочетание двух звуков [t] и [(], напоминающее русское [ч], но с более отчетливым первым элементом [t] (см. рис. 9). Прочтите: chin, chest.
2.    В нескольких словах, сравнительно недавно заимст​вованных из французского языка, сохраняется французское чтение диграфа 'сh' как [(], например: machine.
3.    В словах греческого происхождения 'сh' произносится как звук [k].
Если в написании слова имеется диграф 'ch', который в русском языке в аналогичном слове соответствует букве 'х', то это слово греческого происхождения. В таком случае 'сh' отражает звук [k]. Прочтите: chlorine — хлор, chloride — хло​рид, architect — архитектор, chemistry — химия, scheme — схема, character — характер, chemist — химик, school — шко​ла (от «схоластика»), исключение из этого правила — слово и приставка 'arch' [a :rt(]
§ 173. Три звуковых значения английского диграфа 'wh'

1.    Когда после буквосочетания 'wh' стоит буква 'о', то про​износится только вторая буква. Прочтите: who, whom, whole.
2.    В остальных случаях 'wh'  отражает либо звук [w], либо [(], т. е. [hw]. (См. D. Jones. The pronunciation of English. 3 rd ed. Cambridge, 1950; Он же. Everyman's English Pronouncing Dictionary. 11 th ed. N. Y., 1956; A. Hornby, E. Gatenby, H. Wakefield. The Advanced Learn​er's Dictionary of Current English. London, 1958; Г. П.Торсуев. Фоне​тика английского языка. М., 1950.)
Прочтите: when, which, why, while, whale, wheel, white, meanwhile (см. § 204).
§ 174. Три звуковых значения английского диграфа 'gh'

Диграф 'gh' встречается в словах германского происхож​дения. В немецком языке он обычно соответствует написа-нию 'ch' или 'g', произношению 'h'. В английском языке 'gh' перестал звучать, а гласный [i:] перед ним стал произноситься как дифтонг [a(] (см. § 184). Сравни: light и немецкое Licht;
night и немецкое Nacht; fight и немецкое fechten, русское фех​товать; daughter и немецкое Tochter.
Примечание 1. В нескольких словах в конечном по​ложении 'gh' теперь отражает [f]. Например: rough (немец​кое roh); enough (немецкое genug); laugh (немецкое lachen). 

Примечание 2. Сочетание 'ought' произносится как [(:i]. Прочтите: ought, bought, fought.
Примечание 3. В начале слова 'gh' отражает звук [g]. Прочтите: ghost (немецкое Geist).
§ 175. Два звуковых значения английского диграфа 'qu'

1. В начале и в середине слова диграф 'qu' отражает соче​тание [kw]. Прочтите: quite, quick, equipment, question.
2.  В конце слова 'qu' передает звук [k]. Прочтите: tech​nique, unique.
§ 176. Звуковое значение английского диграфа 'sh'

Диграф 'sh' отражает звук [(], похожий на русское [ш], но произносится несколько мягче: [шь] (см. рис. 11). Прочтите: shell, shin, fish, shelf, fresh.
§ 177. Звуковое значение английского диграфа 'ph'

Диграф 'ph' обычно встречается в словах греческого про​исхождения и произносится как звук [f]. Прочтите: photo, phase, telephone, alphabet.
§ 178. Звуковое значение английского диграфа 'gu'

Диграф 'gu' отражает звук [g]. Прочтите: guard, guest.
§ 179. Звуковое значение английского диграфа 'ck'

Диграф 'сk' отражает звук [k]. Прочтите: sick, lock, cock.
§ 180. Звуковое значение английских диграфов 'wr, kn, gn, mb, mn'

В начале слова в английском языке звуки [wr], [kn], [gn] упростились в [r] и [n], а в конце слова, в звукосочетаниях [mb] и [mn] звуки [b] и [b] отпали. Поэтому теперь 'wr', 'kn' и 'gn' стали диграфами, отражающими в начале слова [r] или [n], a 'mb' и 'mn' в конце слова стали диграфами звука [m].
Прочтите: write, wrong, knight, gnat, lamb, bomb, limb, au​tumn, hymn.
§ 181. Звуковое значение английских буквосочетаний 'ture', 'sure'.

В результате определенных фонетических изменений в анг​лийском языке сочетание 'ture' начало восприниматься как сим​вол звукосочетания [t((r]. Прочтите: culture, future, lecture.
Буквосочетание 'sure' стало графическим символом зву​косочетания [(r]. Прочтите: pressure, tonsure.
Примечание. Если перед буквосочетанием 'sure' стоит гласная, то оно отражает [((r] (см. § 156).
Прочтите: exposure, measure, treasure, pleasure.
§ 182. Звуковое значение английских буквосочетаний 'ci (si, ti) + гласная'

Эти буквосочетания отражают звук [(]. Прочтите: Asia, specialist, mission, nation (сравните русские: Азия, специалист, миссия, нация).
Примечание. Если перед 'sion' стоит гласная, это со​четание отражает [((n] (см. § 156). Прочтите: explosion, corrosion, erosion.
§ 183. Многозначность английских гласных букв 

Для английского языка характерна многозначность глас​ных букв. В алфавите всего пять гласных букв: а, е, i, о, u, но они по отдельности или в сочетаниях отражают двадцать два гласных звука.
Возникает вопрос, почему английское правописание не бы​ло реформировано, почему для обозначения свыше двадцати гласных звуков англичане применяют лишь пять букв?
Правописание призвано отражать произношение. Но про​изношение непрерывно изменяется, даже на глазах одного по​коления. Например, русское: було[ш]ная и було[ч]ная, ко​нечно и коне[ч]но, мягк[ы]й и мягк[и]й и т. п.
Если непрерывно изменять правописание, то письмо не смо​жет быть эффективным орудием общения не только в историче​ском плане, но и в пределах жизни одного поколения. Резко сни​зится грамотность. Однако решающий фактор сохранения правописания без существенных изменений состоит в том, что изменение произношения не снижает эффективности исполь​зования старого правописания. Дело в том, что изменение про​изношения неизбежно приводит к переосмыслению старого правописания, которое начинает отражать уже не старое звуча​ние, а новое. (Подробнее о нашей теории переосмысления правописания см: А. Л. Пумпянский. Английский литературный язык (связь произно​шения и правописания), М., Изд-во АН СССР, 1963, а также: В. И. Юньев. О соотношении устной и письменной форм языка, «Иностран​це языки в школе», 1966, № 2, стр. 23, 24.) Подобное переосмысление нетрудно проиллюстри​ровать. Допустим, что в русском языке взрывной звонкий соглас​ный [б] оглушится в глухой согласный [п] не только в конечном положении (см. § 158), но и во всех положениях. Естественно, что в таком случае написание слова 'бык' будет восприниматься как [пык], баба [папа] и т. д. Чем сильнее изменение произноше​ния, тем сильнее переосмыслится старое правописание.
В английском языке за последние четыреста лет система гласных сильно изменилась, что, естественно, обусловило по​явление совершенно нового звукового восприятия английско​го правописания (орфографии). Зная в общих чертах о проис​шедших фонетических изменениях, весьма просто понять переосмысление и усвоить основные правила чтения гласных букв в английском языке.
§ 184. Основные фонетические изменения в английском языке с XVI века

Гласные звуки под ударением
1- Долгие гласные [а:], [е:], [i:], [о:], [u:]. Все долгие глас​ные превратились в дифтонги и дифтонгоиды (см. § 188).
2. Краткие гласные [а], [е], [(], [о], [u]. Изменилось произ​ношение кратких гласных [а] и [u] (см. § 189).
3. Согласный [r]. Изменение характера звука [r] привело к его воздействию на предшествующие гласные (см. § 191).
Гласные звуки в неударном положении

4.  Гласные [а, е, i, о, u] в неударном положении ослаби​лись или перестали произноситься (см. §§ 201 и 204).
Все вышеуказанные изменения привели к переосмыслению звукового значения пяти английских гласных букв а, е, i, о, и u появлению современных правил чтения.
§ 185. Буквы 'у' и 'w' как заменители гласных букв 'i' и 'u'

В конце слова гласные 'i' и 'u' заменяются другими буквами, а именно буквами 'у' и 'w'. (Не смешивать со значением 'у' и 'w' как сонантов в начале слова (см. §§ 167, 165).)
Это, в основном, обусловлено сле​дующими историческими причинами. До перехода на латинский шрифт англичане писали готическими буквами. Кроме того, для экономии пергамента (кожи) и других ценных материалов, на которых писали до того, как начали писать на бумаге, между словами не делали интервалов. Поэтому, чтобы иметь возмож​ность различать слова, в конце слова всегда писали: вместо буквы 'i' букву 'у' (Недавние заимствования из других языков могут оканчиваться на букву (i): taxi, Helsinki, Montanelli.), а вместо букв 'u' или 'uu'—букву 'w' (Поэтому букву 'w' называли «двойным у», т. е. «double u». После изменения звучания английских гласных это сочетание переосмыслилось и стало показателем алфавитного названия буквы 'w' [((((((((:] (см. §§ 197, 188).). Кроме того, раньше букву 'у' употребляли в словах греческого проис​хождения для отражения греческого лабиализованного (губно​го) гласного переднего ряда (сравните нем. Syntax, System, Analy​se). Впоследствии 'у' в этих словах начало произноситься так же, как и звук, обозначающийся буквой 'i' (Алфавитное название буква 'у' получила от греческого лабиали​зованного гласного (во французском языке эта буква называется 'иг​рек', что в переводе означает 'греческое и'). В отличие от буквы 'i' которая после дифтонгизации стала читаться в алфавите как [ai] (см. § 188), буква 'у' читается с начальной лабиализацией: [wai].)
§ 186. Позиционный принцип правил чтения английских гласных букв

Чтобы быстро и правильно освоить правила чтения, надо обратить особое внимание на многозначность английских гласных букв. Наиболее рациональным способом определе​ния звукового значения гласных является позиционный прин​цип, дающий возможность весьма эффективно распознать те графические условия, при которых определенная буква отра​жает разные звуки. Эти условия следующие:
1. Положение (позиция), которое занимает гласная бук​ва среди окружающих ее букв. При этом наибольшее значе​ние имеют не предшествующие, а последующие буквы (См., однако, § 196.).
2. Словесное ударение —так как излагаемые правила чте​ния распространяются только на гласные под ударением. Неудар​ные гласные редуцируются или полностью выпадают (см. § 201).
3. Структура слова, его корневой элемент и аффиксы (префиксы и суффиксы). Ударение падает на первую гласную корня, на аффиксы ударение обычно не падает (см. § 202).
§ 187. Два графических положения английских гласных букв

Исходя из правописания различаем два графических положе​ния гласных букв, отражающих специфическое для английского языка произношение ударных гласных: открытое положение и закрытое положение. Произношение в этих положениях обу​словлено, в основном, первыми двумя вышеуказанными фонети​ческими изменениями долгих и кратких гласных (см. § 184).
Изменение характера звука [r] (третье фонетическое изме​нение) привело к специфическому восприятию звукового зна​чения гласных букв с последующей буквой 'r' как в откры​том, так и в закрытом положении.
§ 188. Чтение английских букв в открытом положении

До XVI в. английские гласные буквы в графической пози​ции, соответствующей теперь открытому положению, отра​жали долгий звук, например, take [ta:ke], name [na:me], see [se:], me [me:], like [li:ke].
В результате сложной и длительной эволюции английские дол​гие гласные звуки постепенно стали дифтонгами и дифтонгоида​ми (да—два, тон—звук), т. е. представляют собой тесное, нераз​рывное сочетание двух гласных звуков. Язык сначала занимает положение для одного гласного, а затем переходит в положение другого гласного, причем долгота произнесения дифтонга может быть очень малой. Разница между дифтонгом и дифтонгоидом в том, что у дифтонга большая амплитуда скольжения.
Дифтонгизация долгих гласных привела к переосмыслению звукового значения букв, ранее указывавших на дол​гие гласные: в открытом положении эти буквы стали соответ​ственно отражать дифтонги или дифтонгоиды:
А — отражает [ei] (похожее на [ей] в слове 'шейка').
O — отражает [оu] (похожее на [оу] в словах 'клоун', 'соус').
I — отражает [ai] (похожее на [аи] в слове 'чай').
Е — отражает [i:] или [((] (D. Jones. The pronunciation of English. 3rd ed. Cambridge, 1950, §§ 52, 71.) (похожее на [ии] в словах 'России', 'стихии' или [ий] в слове 'кий').
U — отражает [ju:] (похожее на [ью] в слове 'пью'). Открытое положение встречается:
1.    В алфавите. Гласные буквы a, i, о, е, u в алфавите графически открыты.
2.    В конце односложных слов и при чтении некоторых согласных в алфавите. Например: nо [nou], so [sou], he [hi:], me [mi:], my [mai], b [bi:], с [si:], k [kei].
Теперь понятно чтение названий многих букв в английском алфавите. Можно провести параллель с русским языком. Напри​мер, буква 'k'  в русском алфавите произносится [ка]. Так же про​износилась эта буква раньше и по-английски. Но, как мы выясни​ли, долгий [а:] стал в XVI веке дифтонгом [ei]. Поэтому теперь англичане произносят в алфавите букву 'k' [kei]. To же объясне​ние применимо к чтению букв: b, с, d, g, j, p, q, t, v, w, у (см. § 155).

3.     В сочетании: гласная + гласная (вторая гласная графи​чески открывает первую). Раньше вторая гласная указывала на долготу предшествующей гласной (ср. нем. Aachen, Saar), теперь она является, как правило, непроизносимым графическим показателем открытого положения и, соответственно, дифтонгиального произношения предыдущей гласной. Например:

meet [mi:t], goat [gout], suit [sju:t], seat [si:t], tie [tai].

4.    В сочетании: гласная + согласная + гласная. Вторая глас​ная (через согласную) обычно также является непроизносимым графическим показателем открытого положения и дифтонгиаль-ного произношения предыдущей ударной гласной. Например:


make [meik], stone [stoun], fine [fain], fume [fju:m], eke [i:k].
§ 189. Чтение английских гласных букв в закрытом положении

В закрытом положении следует обратить особое внимание на чтение двух гласных букв, а именно: 'а' и 'u'.
После перехода в XVI в. звука [а] в [(] и в XVII в. [u] в [(] буквы 'а' и 'u' стали в закрытом положении соответственно показателями звуков [(] и [(], т. е. звуковое значение этих букв подверглось переосмыслению. Звуки [е], [(], [о] не пре​терпели существенных изменений и поэтому буквы 'е', 'i', 'о' отражают в закрытом положении краткие звуки, приблизи​тельно соответствующие русским кратким [е], [и], [о].

[(] — в русском языке этого звука нет. Это звук средний между [а] и [э]. Кончик языка упирается в нижние зубы, ниж​няя челюсть сильно опущена, губы слегка растянуты (см. рис. 12). Перед звонкими согласными и особенно перед носовыми [m] и [n] этот звук удлиняется.

[(] — напоминает произношение неударного гласного в слове 'какой' (см. рис. 13).

[е] — соответствует русскому [э] в словах 'эти' 'этот', 'шесть' (см. рис. 14).

[(] — напоминает гласный [и] в словах 'шить', 'снаружи', т. е. ближе к [ы], чем к [и] (см. рис. 15).

[(] — по сравнению с русским [о] произносится почти без участия губ и поэтому слегка тяготеет к звуку [а] (см. рис. 16).

Закрытое положение встречается:

1.    В сочетании: гласная + две согласных + гласная. На​пример: hammer, butter, better, mister, bottom. (Ср. нем. Butter, Hammer, где сохранилось значение гласных как [u] и [а].)
Две согласных свидетельствуют о закрытом положении, как бы образуя графический барьер между двумя гласными. При наличии одной согласной гласная находится в открытом положении (см. § 188).

2.    В сочетании: гласная + одна или несколько согласных в конце слова. Гласная графически закрыта последующей соглас​ной (согласными). Например: nut, man, pet, fit, fog, sick, tell, mill. Это правило объясняет чтение согласных букв f, I, m, n, s, z в алфавите (гласная + согласная в конечном положении).

(Ср. нем. Nuss, Mann — с сохранением старого звукового значе​ния гласных. Переход [u] в [(] не произошел в словах: put, push, bush, pudding, butcher, bull, pull, full.)

§ 190. Таблица чтения английских гласных букв в открытом и закрытом положении

	Буква
	Открытое положение
	Закрытое положение

	А
	[ei]
	name
	[(]
	man, manner

	Е
	[i:]
	sea
	[e]
	per

	I
	[ai]
	I
	[(]
	pit

	O
	[ou]
	no
	[(]
	pot

	U
	[ju:]
	tune
	[(]
	but, butter


Прочтите: Pan, pane, tap, tape, red, rede, them, theme, miss, mice, shin, shine, rob, robe, dot, dote, tub, tube, duck, duke, pad, pat, bad, bat, fan, fat, tell, tent, kid, grin, wig, Pym, bake, pale, eke, globe, we, sweep, side, style, hole, robe, yoke, duke, sod, yon, hot, nun, hug, ruff, fume, tube, be, go, my, k, gulf, sham, shame, dense, solve, aid, hail, shut, smash, chip, chain, waist, bay, day, by, chop, chest, ship, shelf, shape, G, D, fish, chip, pea, sea, tea, beach, spring, lung, die, lie, bye, join, job, tea, tree, beech, jest, thin, freeze, this, that, these, those, foe, pie, cease, lymph, nymph, cab, cup, fact, fat, fatal, vat, vacant, back, bake, neck, yes, yet, agent, back, bacon, yell, typist, tax, sex, famous, final, cell, cent, ceiling, prince, dunce, silent, as, has, pilot, match, mate, fetch, fate, tyrant, tyre, crutch, gent, gin, total, badge, open, bridge, moment, mob, pig, page, red, rage, sell, shell, human, pet, Pete, student, stud, fill, file, lack, lace, music, land, mice, lake, back, bake, bike, flag, act, jade, cage, cup, yale, slab, guide, quest, shot, cap, vague, due.

§ 191. Изменение характера звука [r] и его влияние на предшествующие гласные

В английском языке в XVI—XVII вв. вибрирующий соглас​ный, аналогичный русскому [р], постепенно превратился в по​лугласный звук (сонант) [r]. Как указывалось (см. § 164), при произнесении [r] кончик языка сильно загнут назад и неподви​жен. Между краями кончика языка и его нижней поверхностью, частично обращенной к твердому небу, образуется щель, через которую проходит воздушная струя (см. рис. 5).

Новое качество [r] оказало большое влияние на англий​ские звуки. Неподвижное состояние языка при произнесении полугласного звука [r], наличие свободного пространства для прохода воздуха в полости рта создало условия, близкие к условиям произнесения гласных. В результате взаимного воз​действия гласных и [r] полугласный звук начал сливаться со стоящими перед ним гласными и одновременно начал упо​доблять их себе.

В настоящее время существует несколько вариантов про​изнесения звука [r]. В некоторых местностях [r] сохранило свое прежнее качество, в других оно исчезло, в третьих заметно ослабло и сохранилась лишь более или менее ярко выражен​ная «окраска» звуком [r], так называемая r-colouring уподо​бившихся ему гласных. Последний вариант произношения звука [r], сохранение его «окраски» в сочетании с предыду​щей гласной широко распространен как в Англии, так и в США и положен в основу данной работы. Этот вариант про​изношения принят подавляющим большинством английских словарей, в том числе Большим Оксфордским словарем, и ре​комендован дикторам Британского радиовещания (Би-би-си). В данной работе «окраска» звуком [r] выражена транскрип​ционным значком [r] после гласной. Если преподаватель или слушатель предпочитает вариант произношения с «вокали​зованным» [r], т. е. его исчезновением после гласного звука перед согласной или в конечном положении, то этим значком можно пренебречь. Следует, однако, помнить, что а) абсо​лютное большинство говорящих по-английски в большей или меньшей степени произносят [r] во всех положениях; 

б) пра​вильное произношение с вокализацией [r] освоить за короткий срок относительно трудно, а без этого речь становится малопонятной; 

в) произношение без [r] неприменимо, если да​лее идет слово, начинающееся с гласной, что значительно за​трудняет фонетическое восприятие слов, оканчивающихся на 'r', и заставляет учить два вида произношения многих слов; 

г) произношение с окраской [r] соответствует письменному облику слова, что значительно облегчает изучение англий​ского языка. Необходимо кроме того отметить, что дрожа​щее [r], соответствующее русскому [р], сохранилось в анг​лийском языке на севере Англии и Шотландии как вариант литературного произношения, оно типично для сцены и ре​комендуется в ораторской речи. Поэтому в отдельных слу​чаях можно допускать произношение русского [р], если взрос​лый слушатель не в состоянии освоить «окраску» звука [r] или другой вариант произношения этого звука.

§ 192. Чтение английских гласных букв в открытом и закрытом положении с последующей буквой 'r'

Взаимное влияние гласных и полугласного (сонанта) [r] привело к изменению звучания гласных перед [r]. В связи с этим звуковое значение гласных букв а, е, i, о, u переосмыслилось как в открытом, так и закрытом положении. В открытом положении:

Гласные в открытом положении отражают дифтонги и ди​фтонгоиды. Естественно, что окраску звука [r] получил вто​рой элемент двугласного звука, поскольку именно он непо​средственно примыкает к [r]. Этот второй элемент подтянулся к [r] через стадию [(]:

[((] перед [r] перешел в [((r]; 

[i:] или [ij] перед [г] перешел в [i(r]; 

[ai] перед [r] перешел в [(:r]; 

[оu] перед [r] перешел в [((r]; 

[ju:] перед [r] перешел в [juеr].

Таким образом, зная произношение гласных букв в откры​том положении и характер влияния [r] на дифтонги и дифтон​гоиды, нетрудно понять правила чтения гласных букв в от​крытом положении с последующей буквой ‘r’. Отсюда можно составить таблицу чтения гласных букв в открытом положе​нии с последующей буквой 'r’:

	Буква
	Звук
	
	Примеры
	

	А

Е

I
О

U
	[((r]

[((r]

[(((r]

[((r]

[ju(r]
	hare         hair             [he(r]

here         hear            [h((r]

                fire             [f(((r]

bore        boar            [b((r]

               pure            [pju(r]


В закрытом положении:

Краткие гласные в закрытом положении с большей легко​стью сочетались с полугласным [r], чем дифтонги, причем [а] перешло в [а:r], [о] в [(:r], а остальные три кратких гласных [е], [i], [u] дали один звук [(:r]

[а:r] — рот открыт почти как для русского [а], но звук бо​лее задний и «глубокий», сопровождающийся более или ме​нее ясным призвуком («окраской») звука [r] в результате подъ​ема и загибания кончика языка.

[(:r]—рот открыт как для [а:r], но со значительно округленны​ми губами. Произносится без призвука [у], характерного для рус​ского [о]. Звук похож на [о] в слове 'пол’ и сопровождается «окра​ской» [r] в результате подъема и загибания кончика языка.

[(:r] — очень трудный звук, отсутствующий в русском язы​ке. Язык приподнят, губы напряжены. Этот звук имеет элемен​ты русских звуков [э] и [о], но было бы ошибкой подменять его одним из них. В какой-то степени этот звук напоминает не очень отчетливое произнесение первой буквы 'е' в слове 'зовете’. Кон​чик языка загибается, чтобы придать гласной «окраску» [r].

Таким образом, зная характер влияния [r] на соответст​вующие краткие гласные, нетрудно запомнить правила чте​ния гласных букв в закрытом положении с последующей буквой ‘r’. Получаем следующую таблицу чтения гласных букв в закрытом положении с последующей буквой 'r':

Примечание 1. В буквенных сочетаниях ‘wor’ и ‘ear’ + согласная — гласные буквы отражают [(:r]. Например: work, worm, world, learn, earth, early.

Примечание 2. Двойное r в корне слова не указыва​ет на влияние [r] и гласная в таком случае обычно читает​ся как в закрытом положении. Например: carry, terrible, current, corrosion, mirror.

	Буква
	Звук
	Примеры

	А

О

Е

I
U
	[a:r]

[(:r]

[(:r]


	far [fa:r], farmer [fa:rmer] 

for [f(:r], former [f(:rmer]

her [(:r], girl [g(:rl], turn [t(:rn]


§ 193. Сводная таблица чтения английских гласных букв

Рассмотрение причин, вызвавших переосмысление звуко​вого восприятия английских гласных букв, позволяет соста​вить следующую сводную таблицу чтения английских глас​ных букв, отражающих английские гласные звуки под ударением.

	
	Открытое положение
	Закрытое положение

	Буква
	без ‘r’
	с последующей
	без ‘r’
	с последующей

	
	
	буквой ‘r’
	
	буквой ‘r’

	А
	[((]
	[((r]
	[(]
	[((r]

	О
	[ou]
	[((r]
	[(]
	[(:r]

	Е
	[I:]
	[((r]
	[(]
	[(:r]

	I
	[ai:]
	[(((r]
	[(]  
	[(:r]

	U
	[ju:]
	[ju(r]
	[(]
	[(:r]


Примечание: Звук [(:r] встречается также в сочетании (wor) и (ear) + согласная.

Анализ таблицы позволяет отметить, что из звуковых зна​чений букв во второй графе нетрудно вывести чтение букв в третьей графе. В четвертой графе трудность представляют в основном первая и последняя гласные [(] и [(], а пятая содер​жит только три звука.

Прочтите:

Bare, fat, fan, fire, pad, tell, chair, kid, grin, more, wig, Pym, cure, bake, pale, bar, far, eke, globe, herb, fir, we, sweep, for, fur, word, side, style, urn, farmer, hole, robe, care, here, lure, farm, yoke, duke, sod, horn, worm, serve, burn, nun, ruff, fume, tube, be, hair, dare, mere, go, my, K, gulf, hair, fear, mire, harsh, sham, shame, dense, board, berth, sir, burn, world, aid, hail, shut, smash, chip, turn, former, hare, chain, waist, bay, day, by, chop, chest, ship, girl, horse, starve, roar, shelf, shape, C, D, fish, chip, mure, square, pea, sea, beach, spring, sort, fair, star, lung, die, bye, jam, jar, byre, job, tea, tree, beech, jest, germ, thin, freeze, this, these, that, those, foe, nor, pie, first, fern, dire, ceaze, lymph, furnish, tyrant, sturdy, student, care, cab, cup, fair, fact, fatal, mare, mat, note, rare, vat, hare, vacant, near, back, lake, beer, tyre, shore, neck, hoarse, yes, yet, agent, pure, back, during, bacon, third, yell, birch, typist, err, tax, sex, famous, short, final, cell, Lord, hurt, cent, ceiling, purse, prince, silent, work, as, has, pilot, worker, mate, her, fetch, fate, verb, tyrant, serve, tyre, bird, crutch, gent, gin, total, burn, perfect, badge, open, bridge, mo​ment, mob, sell, shell, guide, due, varnish.

Back, bark, had, hard, gem, germ, ten, tern, twill, twirl, spit, sprit, cock, cork, shot, short, cub, curb.

§ 194. Графические сочетания, отражающие в открытом положении краткие гласные звуки

В определенных сочетаниях вместо дифтонга (в открытом положении) гласные буквы отражают краткие гласные.

1. 'еа' в сочетаниях ead, eath, ealth, easant, eather, easure отражает краткое [е]. (Это объясняется тем, что долгий [е:] в этих сочетаниях сократил​ся в краткий гласный [е] до дифтонгизации долгих гласных.)
Наиболее распространенным из этих сочетаний является первое. Например: dead, head, bread, meadow. Из этого правила имеется только три исключения: to read (читать), to lead (вести), bead (бусинка), которые читаются по основным пра​вилам. Остальные сочетания включают незначительное ко​личество слов, которые, однако, часто употребляются, а имен​но: peasant (крестьянин), pleasant (приятный), pheasant (фазан), pleasure (удовольствие), treasure (сокровище), measure (мера), health (здоровье), wealth (богатство), death (смерть), breath (дыхание), weather (погода), feather (перо), leather (кожа).

2. Гласная в открытом положении часто отражает не диф​тонг, а краткий звук, если после нее следует буква 'v'. Это вторичное правило также распространяется на многие широ​ко употребительные слова, а именно: live (жить), have (иметь), give (давать), clever (умный), river (река), seven (семь), eleven (одиннадцать), every (каждый), heavy (тяжелый), heaven (не​бо), never (никогда), ever (когда-либо). Следовательно, мож​но сказать, что буква 'v' часто графически закрывает предыдущую гласную.

3. Обычно гласная буква отражает не дифтонг, а краткий звук, если в конечном неударном слоге имеется буква i. Например: so​lid, static, visit, cabin, Spanish, Latin, rapid, logic, finish, habit.

4. Гласная буква в открытом положении иногда отражает краткий звук в некоторых двух- и трехсложных словах. Напри​мер: capital, family, energy, property, product, molecule, natural.

§ 195. Графические сочетания, отражающие в закрытом положении дифтонги

В определенных сочетаниях вместо краткого звука (в за​крытом положении) гласные буквы отражают дифтонги.

1. В сочетаниях ind, ild буква 'i' отражает дифтонг. На​пример: find, bind, kind, mind, child, wild, mild.

Этому правилу не подчиняются только несколько слов, такие как: wind, window, children, to hinder, которые читают​ся по основному правилу.

2. В сочетаниях ange, aste буква 'а' отражает дифтонг. На​пример: angel, change, range, exchange, haste, taste, waste.

3.  Если за гласной через согласную стоят буквы  'l' или 'r', то гласная отражает дифтонг. 

Например: 


table, cycle, nucleus, rifle, noble, bugle, only, negro, hydrogen, nitrogen, micron. Следовательно, можно сказать, что буквы 'l' и 'r' после согласной буквы графически открывают предыдущую гласную.

4. В сочетании ol + согласная буква 'о' отражает дифтонг. Например: old, told, sold, droll, bolt. 

5. В произношении буквы 'h' в алфавите: [eit(].

§ 196. Обратная графическая зависимость сочетания двух гласных в открытом положении

Как видно из предыдущего (см. § 188), при наличии двух гласных подряд вторая гласная является, как правило, не​произносимым графическим показателем дифтонгиального произношения первой гласной. Однако в нескольких буквен​ных сочетаниях наблюдается обратная графическая зависи​мость: первая гласная буква сама не произносится и указыва​ет на дифтонгиальное произношение второй буквы. А именно:



1. еu или ew (последнее обычно в конце слова, см. § 185) отражают [ju:]. 



Например: deuce, neutral, Europe, eutectic, new, few, Newton.



2. ie часто отражает [i:]. Например: field, chief, piece, niece, yield.

Примечание. По основному правилу 'ie' отражает дифтонг [ai] в следующих 


словах: to lie, to tie, to die, pie, diet, client. Исключением из правил является слово friend [frend] — 'друг'.


3. еа — в трех словах отражает дифтонг [ei]: great, break,

steak.

Сочетание ear во многих словах означает дифтонг [((r].


Например: pear, bear, year, wear.

4. ei или еу (последнее обычно в конце слова, см. § 185), как правило, отражают дифтонг [ei]. Например: eight, weight, they, grey. Однако в некоторых словах 'еi', 'еу' отражают, по обратной графической зависимости, дифтонг [ai]: 


eye, height, either, neither, etc.

Исключением из правил является слово key [ki:]— ключ.

§ 197. Влияние французской графики

В 1066 г. Англия была завоевана норманнами, которые говорили на французском языке и привезли в Англию своих писцов. Постепенно вводя в английское письмо отдельные элементы французской графики, норманнские писцы способ​ствовали частичному изменению английского правописания, что привело к появлению правил чтения, которые, совершен​но естественно, не подпадают под уже изложенные ранее.

Перед «палочными» буквами 'v', 'm' и 'n' готического шрифта вместо «палочной» буквы си' стали писать «круглую» букву 'о', что способствовало более четкой дифференциации букв в слове. Сравните английское wonder и немецкое Wunder; английское tongue и немецкое Zunge и т. п. Когда же в XVII звук [u] перешел в звук [(], то и буква 'о' в подобных словах стала отражать уже новый звук [(]. Например: wonder, gov​ern (сравни: вундеркинд, гувернер, губернатор). В некото​рых случаях буква 'о' отражала в древнеанглийском [(:], ко​торый в среднеанглийский период изменился в [u:], а затем в [u] и после XVII в. также начал отражать [(].

Исходя из этого можно сформулировать следующее пра​вило чтения:

Буква 'о' перед буквами 'm', 'n', 'v' и 'th' обычно отражает звук [(]. Например: come, some, love, glove, above, cover, son, month, done, money, Monday, London, mother, brother, other, nothing.

Норманнские писцы ввели также следующее французское написание некоторых звуков:

1. 'oi' или 'оу' (последнее обычно в конце слова, см. § 185).

Диграф 'oi' до XIII-XIV вв. отражал во французском язы​ке дифтонг [(i]. Это произношение сохранилось поныне в анг​лийском языке (во французском языке [(i] затем перешел в [wa] и соответственно диграф 'oi' переосмыслился и стал по​казателем [wa], например: loi, roi).

Примечание. При произнесении дифтонга [(i] нельзя допускать призвука [у] в звуке [о], как в русских словах 'мой', 'твой'. Например: boy, joy, join, loin, foil.

2. 'аu' или 'aw' (последнее обычно в конце слова, см.§ 185). Диграф 'аu' отражает во французском языке звук [(:] Это произношение принято английской орфографией. Например: August, autumn, because, cause, law, jaw. Исключением явля​ются два слова: aunt, laugh.

3. 'оu' или 'ow'(последнее обычно в конце слова, § 185).

Диграф 'ou' отражает во французском языке [u:] и [u]. На​пример: pour, tour, mourir. В английском языке при дифтонги​зации долгих гласных это [u:] перешло в дифтонг [аu], после чего 'ou' и 'ow' nepeocмыслились и стали отражать [аu], напо​минающий [ау], в словах 'страус', 'фауна' в быстром речевом потоке. Например: ground, now, cow, out, (сравни немецкое Grund, nun, Kuh; русское грунт).

Сочетания  'ou' или  'ow' с последующей буквой 'r', вследст​вие «окраски» второго элемента дифтонга звуком [r] стали от​ражать звукосочетание [аu(r]. Например: power, tower, pow​der, our (ср. франц.: pouvoir, tour, poudre; русск.: тура, пудра).

Однако 'ou' в тех немногих словах, в которых оно чита​лось кратко, после перехода в XVII в. [u] в [(] естественно, стало отражать [(]. Например: double, touch, cousin, young (ср. франц.: touche, cousin; в нем.: jung; русск.: дубль, туше, кузен, юнга). Очень интересно слово young, в котором корень англо-саксонский, написание звука [u] французское, а произ​ношение [(] — английское.

Примечание 1. В сочетании row, low и в неударном положении диграф 'ow' германского происхождения и обычно отражает дифтонг [ou], например: row, brow, low, blow, flow, window, fellow, morrow, sorrow.

Примечание 2. Сочетание 'our' иногда произносит​ся не [аи(r], а [(:r], например: four, your, to pour, course, source.

Примечание З. В некоторых весьма употребитель​ных словах 'ou' и  'о' продолжают отражать прежнее зву​чание долгого или краткого [u]: to, do, you, through, could, should, would, group, tour, lose, prove, move, who, whom, whose, woman, together, two, shoe, wolf, soup.

Примечание 4. В отношении глагола to do следует отметить, что, хотя в инфинитиве этого глагола сохрани​лось звучание гласного [u:], которое, как указывалось в начале параграфа, писалось как буква о, краткое [u] в третьем лице ед. числа настоящего времени и в форме причастия прошедшего времени этого глагола закономерно перешло в [(]: to do [du:], does [d(z], done [d(n].

§ 198. Звуковые значения диграфа ‘оо'

Диграф 'оо' отражает долгий [u:], похожий на русское [у], но менее огубленное (лабиальное), губы меньше выпячены и не округляются, как, например, во французском и немецком языках (см. рис. 18). Например: moon, too, stool, food.

В сочетании с последующей буквой 'k' диграф 'оо' отра​жает краткое [u] (см. рис. 17). Например: book, took, shook, hook.

Сочетание 'ооr' благодаря «окраске» звуком [r], отража​ет произношение [u(г]. Например: boor, poor, moor.

Исключениями являются слова: good, wood, wool, foot, где вместо долгого [u:] звучит краткий [u]; blood, flood, где 'оо' от​ражает краткий [(] и door, floor, где 'оо' произносится как [((r].

§ 199. Звуковое значение букв 'а, u, w' в некоторых буквосочетаниях

1. Сочетания: as + согласная; af + согласная; af + er, ath в конце слова; а + nсе (nch, nt, nd).

В этих сочетаниях буква 'а' отражает долгий [ а: ]. Напри​мер: ask, pass, grass, mask, mast, after, father, rather, bath, path, dance, branch, can't, demand, command.

2. Сочетание al + согласная.

В этом сочетании буква 'а' отражает долгий [(:]. Напри​мер: ball, small, salt. Исключения представляют слова: shall, alcohol, almond, alkali, etc.

Примечание. В сочетании 'alk' после перехода [а] в [(:] под влиянием l + согласная, звук [l], выпал, и теперь 'alk' отражает звучание [(:k]. Например: talk, walk, chalk.

3. Сочетания букв 'r', 'l', 'j' с последующей буквой 'u' (в открытом положении) или эквивалентными ей по звучанию диграфами 'eu', 'ew' (cм. § 196).

Эти сочетания отражают не [ju:], а [u:]. Например: Jew. rule, blue, fruit, true, June, July, blew, drew.

4. Сочетания 'ull'. В этом сочетании буква 'u' как правило отражает не [(] (закрытое положение), а [u]. Например: bull, full, pull.

§ 200. Звуковое значение буквосочетания 'wa' в начале слова

Если мы попытаемся произнести звук [а:], округляя губы, то получим звук [(:]. Поэтому под влиянием губно-губного [w] (см. § 165) последующий [а:] перешел в [(:], и сочетание 'wa' в начале слова отражает произношение [w(:], если после 'wa' нет букв 'k' или 'g'. Например: water, wash, warm (сравни немецкие: Wasser, waschen, warm).

§ 201. Чтение английских гласных букв в неударном положении

В современном английском языке большинство гласных звуков особенно в быстром речевом потоке, неударные. В древнеанглийском языке ударение всегда падало на первую гласную корня. Вследствие этого гласные звуки в неударном положении постепенно обезличились, потеряли свое первоначальное качество и в результате исторических условий ослабели или же полностью выпали. 

Поэтому обычно считают, что в современном английском языке буквы в неударном положении обозначают нейтральные звуки [(] или [(] или же полностью игнорируются при чтении: August: [((:g(st], begin [b((g(n], lesson [lesn]. Однако новейшие на​блюдения показывают, что неударные английские гласные име​ют в большей или меньшей степени качество соответствующих им ударных гласных (см. § 204). В связи с этим вряд ли можно рекомендовать отрабатывать звуки [(] и [(], приводимые слова​рями для гласных в неударном положении. Это особенно каса​ется [(] Например, в словах: pocket, happiness, begin фактиче​ски неударные гласные часто имеют звучание, колеблющееся от [(] до [е] а не [(], как рекомендуют некоторые словари. (А.Ф. Биршерт. К вопросу о системе фонем английского ли​тературного языка. Сб. «Экспериментальная фонетика и психоло​ги, в обучении иностранным языкам», I МГПИИЯ. М., 1940.  См. также- D    Jones. The pronunciation of English, § 57.)
При произнесении неударных гласных нельзя допускать на​пряжения органов речи - это приводит к смешению с ударными гласными и к резкому искажению фонетического облика слова. Слушатели должны направлять все внимание, а отсюда и основное произносительное усилие, на ударный гласный звук в одном слове или в слитно произносимом сочетании слов с не​ударными гласными и не обращать, как правило, внимания на качество последних. Это позволит в большей или меньшей сте​пени сохранить в неударных гласных (под влиянием правописа​ния) качество соответствующих ударных гласных, что отвеча​ет современным литературным произносительным нормам. (D. Jones   An Outline of English Phonetics, 8th ed. Cambridge, 1956; N.  Webster. New International Dictionary, 1960, etc.)
§ 202. Словесное ударение и ритм

Словесным ударением называется выделение ударного сло​га в слове. В транскрипции знак ударения ставят перед удар​ным слогом. В некоторых языках словесное ударение всегда падает на определенный слог, например, во французском — на последний слог, в польском — на предпоследний. В англий​ском языке, как и в русском, ударение свободное, т. е. может падать на любой слог в слове. Дать общий принцип словесно​го ударения в современном английском языке нельзя. В основ​ном, однако, английские слова можно разделить на три клас​са: 1) двухсложные, 2) трехсложные и 3) многосложные.

В двухсложных словах ударение падает на пер​вую гласную корня. Это английские слова германского происхождения, окончания которых сократились в результа​те многовековой исторической редукции. Например: husband, window, Sunday.

На префиксы ударение обычно не падает. В анг​лийском языке имеются префиксы германского, латинского и греческого происхождения. В очень многих словах они уже не поддаются лексическому анализу и превратились в пер​вый неударный элемент слова. Например, начальное 'а' мно​гих английских слов — результат сокращения двух префик​сов латинского происхождения ad, ab и древнеанглийского префикса on. Поэтому в двухсложных словах, начинающих​ся с буквы 'а', ударение обычно падает на второй гласный. Прочтите: a'bout, a'go, ас'count, a'gain, ad'mit, as'sist.

Другие глагольные префиксы, уподобившиеся корню или сократившиеся, встречаются в словах типа: con'tain, com'pose, com'bine, com'mit, col'lect, in'vent, im'pose, sub'mit, sup'pose, sus'pect, о'blige, op'pose, o'mit.

Среди широко распространенных глагольных префиксов сле​дует отметить: be-, de-, pre-, re-, se-, for-, mis-, per-, pro-, under-.

Например: be'come, de'cide, pre'pare, re'port, se'lect, for'get, mis'take, per'form, pro'tect, under'stand.

В трех сложных словах ударение падает на пер​вый слог. Например: 'practical, 'different, 'difficult, 'instru​ment, 'institute, 'chemistry, 'property, 'molecule, 'natural, 'def​inite.

В многосложных словах ударение падает на третий слог с конца. Например: ge'ography, po'litical, ne'cessity, ge'ology, ge'ometry, ex'periment, de'mocracy, re'publican, im'mediately, e'conomy.

Для английского языка характерно сильное расхождение между количеством графических слогов в слове и фактиче​ски произносимыми слогами. Многие слова, имеющие три графических слога, произносятся в два слога; слова, имею​щие четыре графических слога, произносятся в три слога и подчиняются соответственно правилам чтения двух- или трех​сложных слов. Например:' malice,' marriage,' capitalist,' dic​tionary, ' interesting, literature. Это, как правило, заимство​ванные слова. Объяснение этому явлению следует искать в упомянутом факте, что большая часть слов английского язы​ка англосаксонского происхождения одно- или двухсложные, что определило ритмический характер английского языка — краткие такты. Ритм английского предложения очень четок и регулярен.

В результате целого комплекса исторических причин (дат​ское владычество над частью Англии, норманское завоева​ние, культурные связи с Францией) в английский язык вли​лось много иностранных слов, в особенности романского происхождения, большинство из которых многосложны. Од​нако постепенно эти слова подчинились английскому фоне​тическому закону кратких тактов, в результате чего много​сложные слова начали сокращаться за счет выпадения в быстрой речи, в основном, неударных гласных. Этот процесс продолжа​ется и в настоящее время.

Рассмотрим предложение: «I often go to the Academy of Sci​ences of Russia».

Сжатие произнесения длинных слов — Academy, Sciences, Russia — приводит к равномерности ритма, т. е. к тому, что протяжность ударных частей слова или словосочетания и их неударных частей уравнивается и полностью проявляется Действие закона кратких тактов. Отсюда можно сформули​ровать правило: чем длиннее слово, тем сильнее оно сокращается в речевом потоке.

Наряду с этим процессом наблюдается и другая тенден​ция: подчинить многосложные слова английскому ритму кратких тактов. Это тенденция к появлению в многосложных сло​вах второго ударения. Тем самым длинное слово как бы рассекается на две части, структурно-ритмически совпадаю​щие с краткими словами: рr(onun(ciation, (regu(larity, (quanti(tative, (quali(tative.

В особенности широко эта тенденция охватывает слова книжного языка, знакомые в основном по написанию, вслед​ствие чего письменный облик слова препятствует процессу сокращения и тем самым способствует распаду слова на две ритмические единицы. Второстепенное ударение свойствен​но многим словам научного характера, оканчивающимся на суффиксы -ate, -ize, -fy, -ide, -ine; например: simplify, iodine, iodate, oxidize, bromide, etc.

§ 203. Фразовое ударение и интонация

В предложении ударение падает на знаменательные сло​ва, т. е. слова, обладающие собственным лексическим, смы​словым значением, а именно — на существительные, прила​гательные, смысловые глаголы и наречия. Ударение не падает на служебные слова, выражающие грамматическое значение, отношение между словами в предложении, а именно — на вспомогательные глаголы, глаголы-связки, предлоги, сою​зы, местоимения (кроме указательных и вопросительных), ар​тикли. Все безударные слова произносятся вместе с тем удар​ным словом, с которым они связаны по смыслу. Особенно важно отметить слитное произношение смыслового глагола с последующим личным местоимением, произносимыми слитно.

I see him, I help her. You   know him. She   thanks you. He reads it. He  joins us. I must   help him. He must write it.

Гласные или слова, попавшие в предложении в неударное положение, произносятся как нейтральные гласные или со​всем выпадают.

Интонация — это сложное единство высоты, силы, темб​ра и темпа в речи. Интонация оформляет, организует пред​ложение, выделяет его смысловой центр, выражает его характер, чем выполняет определенные грамматические функции. (Для характеристики английской интонации автор воспользовался формулировками Г. П. Торсуева, приводимыми в его книге «Фоне​тика английского языка» (М., 1950).)
В английском языке можно выделить два основных вари​анта интонации, два мотива.

Падающая (нисходящая) интонация (I)—ударные слоги об​разуют нисходящий ряд, заканчивающийся падением голоса.

Повышающаяся (восходящая) интонация (II) — тоже нис​ходящий ряд, но заканчивающийся повышением голоса на последнем ударном слоге. Следующие за последним ударным словом (слогом) слова (слоги) продолжают указанный им ме​лодический ход. Нисходящий тон выражает законченность, определенность, он категоричен по своему характеру. Вос​ходящий тон, наоборот, выражает незаконченность, неопре​деленность, он некатегоричен по своему характеру. Для анг​лийского языка типично, что простые, категорические утверждения, приказания, вопросы, на которые нельзя дать утвердительного или отрицательного ответа, утвердительные восклицания произносятся с падающей интонацией (I); утвер​ждения некатегорические, что-либо подразумевающие, вы​ражающие сомнение, сожаление и т. п., просьбы, так назы​ваемые общие вопросы (на которые можно дать утвердительный или отрицательный ответ), переспросы, вос​клицания вопросительного характера — произносятся с по​вышающейся интонацией (II).

§ 204. Английские слова, произношение которых изменилось под влиянием правописания

(Подробнее о вашей теории переосмысления правописания см.: А. Л. Пумпянский. Английский литературный язык (связь произноше​ния и правописания). М., Изд-во АН СССР, 1963, а также: В. И. Юньев. О соотношении устной и письменной форм языка, «Иностранные языки в школе» 1966, № 2, стр. 23, 24.)

Как и в других языках, например, русском, немецком, французском, в английском языке со времени появления гра​мотных людей наблюдается тенденция к приближению произношения к правописанию. Фонетическая система языка опреде​ляется совокупностью фонетических тенденций, обладающих раз​личной степенью устойчивости. Некоторые тенденции являются сильными и носят характер фонетических законов. Возникнове​ние новых сильных фонетических тенденций приводит к переосмыслению старого правописания, которое начинает отра​жать новое произношение (см. § 183). Это — яркое проявление влияния произношения на правописание, которое позволяет го​ворить об историческом изменении восприятия фонетического письма, о его новом качестве при внешне консервативной (ста​бильной) форме.

Другие тенденции относительно слабы и позволяют пра​вописанию воздействовать на произношение. Они либо не вы​зывают переосмысления правописания, либо восстанавлива​ют прежнее соотношение между произношением и правописанием.

Например, несмотря на широкое распространение в анг​лийской диалектальной речи произношения окончания назва​ний дней недели Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thurs​day, Friday, Saturday и слова yesterday как неударного [di], данная фонетическая тенденция относительно слабая, так как не вызвала переосмысления восприятия написания оконча​ния -day как условного обозначения произношения [di] и по​этому подвергается влиянию письменного облика слова (s(nde(], [m(nde(], [tju:zde(] и т. п. В русском слове 'конечно' пре​дударное 'о' переосмыслилось, стало символом [а], но 'ч' неред-ко произносится согласно написанию (как и в ряде других слов: коричневый, булочная, сердечный и т. д.). Это свидетельствует о слабой фонетической тенденции к произношению [ш] в подоб​ных словах.

Таким образом, слабые фонетические тенденции способству​ют сохранению или восстановлению звучания отдельных букв или буквосочетаний под влиянием правописания. В английском языке, наряду с сильными фонетическими тенденциями, которые вызвали переосмысление восприятия английского правописания и появление приведенных правил чтения (см. §§ 180, 184, 189, 191, 197, 199), существует ряд относительно слабых тенденций, кото​рые проявляются в основном только при очень быстром темпе речевого общения и характерны для диалектной речи.

Эти тенденции создали предпосылки для сохранения или восстановления звучания отдельных звуков под влиянием пра​вописания в пределах современных английских правил чте​ния, обусловленных сильными фонетическими тенденциями. Русские ученые начиная с 70-х годов XIX в. (Я. К. Грот, ф. К. Корш, В. А. Богородицкий, А. А. Шахматов, В. В. Ви​ноградов, Л. В. Щерба, Р. И. Аванесов, С. И. Бернштейн, М. И. Матусевич) считают сближение литературного про​изношения с письмом прогрессивной тенденцией. До сих пор зарубежные ученые, за немногими исключениями, считали обусловленное орфографией произношение искусственным и социально неполноценным явлением. Однако в настоящее время становится более общепризнанным, что это произно​шение (так называемое spelling pronunciation) является ли​тературным и даже влияет на южноанглийское произноше​ние, или «Паблик Скул Инглиш».

В § 201 отмечалось, что мнение о редукции всех англий​ских неударных гласных до [(] и [(] не подтверждается совре​менными данными и, как полагают ученые, английский не​ударный вокализм находится в литературном произношении под сильным воздействием правописания. Из этого можно за​ключить, что считавшаяся ранее непреложным фонетическим законом тенденция к редукции всех английских неударных гласных до [(] и [(] фактически является слабой и позволяет подавлять себя в определенных пределах письменному обли​ку слова.

Ниже приводятся некоторые слова, литературное произ​ношение которых обусловлено влиянием правописания и при​знано многими специалистами (в том числе, в большинстве случаев, Д. Джоунзом и Г. Уайлдом), но еще не зарегистриро​вано англо-русскими словарями. Это произношение приво​дится как вполне допустимый литературный вариант и дает​ся после произношения, приводимого англорусским словарем, составленным проф. В. К. Мюллером.

При сравнении вариантов произношения неударных глас​ных следует помнить, что, в зависимости от быстроты произне​сения отдельных слов в речевом потоке, качество неударных гласных неоднородно, а именно: [(] и [е] могут ослабляться до [(] и [(], [(] может перейти в [(] или совсем выпасть. Поэтому

наиболее целесообразным было бы обозначать неударные гласные соответствующей буквой с диакритическим значком, например [ă], [ĕ], [ĭ], как это предложил Д. Джоунз и что, не​зависимо от него, давно осуществлено составителями многих ведущих словарей. Следовательно, при отработке произно​шения неударных гласных надо, в первую очередь, помнить, что эти звуки не требуют произносительных усилий (см. § 201).

Большинство слов приводится в неполной транскрипции, отра​жающей лишь особенности приводимых вариантов произношения.

absolve [((((, ((((]

absorb [((((, ((((]

absurd [((((, ((((] 

abrupt [(((, (((] 

adequate [it, -(t] 

admire  [(d((, (d((]

affair  [(((, (((] 

again [((gen,((gein] 

against [((genst, ((gainst] 

almond ['a:m(nd, (lm(nd] 

always ['(:lw(z, (:lweiz] 

anywhere [-w-, -hw-] 

attain [(((, (((] 

attack [(((, (((] 

abjure [((((, ((((]

abscond [((((, ((((]

accept [(k((, (k((] 

acceptance [(k((, (k((] 

acidify  [(((, (((] 

acknowledge [-lid(, led(] 

adhere [(d((, (d((] 

adherence [(d((, (d((] 

adhesion [(d((, (d((] 

adhesive [(d((, (d((] 

affiliate [(((, (((]

affiliation [(((, (((] 

aggression [(((, (((]

aggressive [(((, (((] 

alliteration [(((, (((]

alumina [(((, (((]

basket [-kit, -ket]

boatswain ['bousn, 'boutswein]

bonnet [-it, -et]

breeches ['bri(iz, 'brit(iz]

because [bi'-, be'-]

become [bi'-, be'-] 

bedabble [bi'-,be'-] 

bedaub [bi'-,be'-] 

bedeck [bi'-,be'-]  

bedevil [bi' -, be' -] 

bedight[bi'-,be'-] 

bedim [bi'-,be'-]  

bedizen [bi'-,be'-]  

bedraggle [bi' -, be' -] 

befall [bi'-, be'-] 

befit [bi'-, be'-] 

befog [bi'-,be'-]  

befool [bi'-,be'-] 

before [bi'-, be'-] 

befoul [bi'-,be'-]  

befriend [bi'-,be'-]  

befringe [bi'-,be'-]  

befuddle [bi'-, be'-] 

beget [bi'-,be'-] 

begin [bi-, be'-] 

beginner [bi' -, be' -] 

beginning [bi' -, be' -] 

begird [bi' -, be' -] 

begrime [bi' -, be' -] 

begrudge [bi' -, be' -] 

beguile [bi'-,be'-] 

behalf [bi'-, be'-] 

behave [bi -,be -] 

behaviour [bi' -, be' -] 

behaviourism [bi' -, be' -] 

behead [bi' -, be' -] 

behemoth [bi' -, be' -] 

behind [bi-, be'-] 

behold [bi'-, be'-] 

behoof [bi'-,be'-] 

behoove [bi'-,be'-]  

belabour [bi'-,be'-] 

belie [bi'-, be'-] 

belief [bi'-, be'-] 

believe [bi' -, be' -] 

belike [bi'-,be'-] 

belittle [bi'-,be'-] 

belligerent [bi' -, be' -] 

belong  [bi'-,be'-]  

beloved  [bi'-,be'-]  

below  [bi'-,be'-] 

bemoan [bi' -, be' -] 

bemuse [bi'-, be'-] 

beneath [bi' -, be' -]

 beneficence  [bi'-,be'-] 

beneficent [bi' -, be' -] 

benevolence [bi' -, be' -] 

benevolent [bi' -, be' -] 

benign  [bi'-,be'-]  

benumb  [bi'-,be'-] 

beseech [bi'-,be'-] 

beset  [bi'-,be'-] 

beshrew [bi'-, be'-] 

beside  [bi'-,be'-]  

besides [bi'-,be'-] 

besiege [bi'-,be'-] 

besieger [bi'-,be'-] 

beslaver [bi'-,be'-] 

beslobber [bi'-,be'-] 

besmear [bi'-,be'-] 

besmearch [bi'-,be'-] 

besot [bi'-,be'-] 

bespangle [bi'-,be'-] 

bespatter [bi'-,be'-] 

bespeak [bi'-,be'-] 

bespectacled [bi'-, be' -] 

bespread [bi'-,be'-] 

besprinkle [bi'-,be'-] 

bestead [bi'-,be'-] 

bestir [bi'-,be'-] 

bestow [bi'-,be'-]

bestride [bi'-,be'-] 

bethink [bi' -, be' -] 

betide [bi'-,be'-] 

betimes [bi' -, be' -] 

betray [bi'-, be'-] 

betrayal [bi' -, be' -] 

betroth [bi'-,be'-] 

between [bi'-,be'-] 

bewail [bi'-, be'-] 

beware [bi' -, be' -] 

bewilder [bi' -, be' -] 

bewilderment [bi' -, be' -] 

bewitch [bi'-, be'-]

bewitchment [bi' -, be' -] 

bewray [bi'-, be'-] 

beyond [bi'-, be'-]

careless [-lis, -les] 

chestnut ['t(esn(t, 't(estn(t] 

chicken [-in, -en] 

Christmas [krism(s,   kristm(s]

clerk [kla:k, kl(:rk] 

collaborate [k(' -, k(' -] 

collaboration [k(' -, k(' -] 

collaborationist [k(' -, k(' -] 

collaborator [k(' -, k(' -]

collapsable [k(' -, k(' -] 

collapse [k(' -, k(' -]

collect [k(' -, k(' -] 

collection [k(' -, k(' -] 

collective [k(' -, k(' -] 

college [-id(; -ed(] 

collegiate [k(' -, k(' -] 

collision [k(' -, k(' -] 

colloquial [k(' -, k(' -] 

colossal [k(' -, k(' -] 

colossus [k(' -, k(' -]

combustion [k(m' -, k(m' -]

command [k(' -, k(' -] 

commander [k(' -, k(' -] 

commando [k(' -, k(' -] 

commence [k(' -, k(' -]

commend [k(' -, k(' -] 

commercial [k(' -, k(' -] 

commission [k(' -, k(' -] 

commit [k(' -, k(' -]

commitment [k(' -, k(' -]

committee [k(' -, k(' -]

commotion [k(' -, k(' -] 

communicate[k(' -, k(' -] 

communication [k(' -, k(' -] 

communion [k(' -, k(' -] 

community [k(' -, k(' -] 

compact [k(m' -, k(m' -]

comparative [k(m' -, k(m' -]

compare [k(m' -, k(m' -]

 compensative [k(m' -, k(m' -] 

compete [k(m' -, k(m' -]

competitive [k(m' -, k(m' -]

compile [k(m' -, k(m' -]

complaind [k(m' -, k(m' -] 

complaint[k(m' -, k(m' -] 

complete [k(m' -, k(m' -] 

comply [k(m' -, k(m' -]

component [k(m' -, k(m' -]

comport [k(m' -, k(m' -] 

compose [k(m' -, k(m' -] 

composer [k(m' -, k(m' -] 

compound [k(m' -, k(m' -] 

compression [k(m' -, k(m' -] 

comprise[k(m' -, k(m' -]

compulsion [k(m' -, k(m' -]

compulsory [k(m' -, k(m' -] 

computation [k(m' -, k(m' -] 

compute [k(m' -, k(m' -] 

computer [k(m' -, k(m' -] 

conceal [k(n' -, k(n' -]

concede [k(n' -, k(n' -] 

conceit  [k(n' -, k(n' -] 

conceive [k(n' -, k(n' -] 

conception [k(n' -, k(n' -] 

concern  [k(n' -, k(n' -]  

conserto  [k(n' -, k(n' -] 

concession  [k(n' -, k(n' -]  

conciliate  [k(n' -, k(n' -] 

conciliation  [k(n' -, k(n' -]  

conclude  [k(n' -, k(n' -]  

conclusion  [k(n' -, k(n' -] 

concordance  [k(n' -, k(n' -] 

concur  [k(n' -, k(n' -]  

concurrent  [k(n' -, k(n' -] 

concussion  [k(n' -, k(n' -]  

condemn  [k(n' -, k(n' -]  

condense  [k(n' -, k(n' -]  

condenser  [k(n' -, k(n' -]  

condition  [k(n' -, k(n' -] 

conditional  [k(n' -, k(n' -]  

condole [k(n' -, k(n' -]  

conduce  [k(n' -, k(n' -]  

conduction  [k(n' -, k(n' -] 

confer [k(n' -, k(n' -]  

confess [k(n' -, k(n' -]  

confession  [k(n' -, k(n' -] 

confide  [k(n' -, k(n' -]  

configuration  [k(n' -, k(n' -]  

confine  [k(n' -, k(n' -]  

confirm  [k(n' -, k(n' -]  

conform  [k(n' -, k(n' -]  

confront  [k(n' -, k(n' -]  

conjecture [k(n' -, k(n' -]  

conjunction [k(n' -, k(n' -] 

conjuctive  [k(n' -, k(n' -] 

connection  [k(n' -, k(n' -]  

consecutive  [k(n' -, k(n' -] 

conservative  [k(n' -, k(n' -]  

consider  [k(n' -, k(n' -] 

consideration [k(n' -, k(n' -]

consist [k(n' -, k(n' -] 

consolidation [k(n' -, k(n' -] 

conspire [k(n' -, k(n' -] 

constable [k(nst(bl, k(nst(bl] 

construct [k(n' -, k(n' -] 

consult [k(n' -, k(n' -] 

consume [k(n' -, k(n' -]

contain [k(n' -, k(n' -] 

contaminate [k(n' -, k(n' -] 

contempt [k(n' -, k(n' -]

contest [-ist, -est] 

contingent [k(n' -, k(n' -] 

continual [k(n' -, k(n' -] 

continue [k(n' -, k(n' -]

continuous [k(n' -, k(n' -]

contribute [k(n' -, k(n' -] 

control [k(n' -, k(n' -]

confuse [k(n' -, k(n' -] 

convenience [k(n' -, k(n' -]

convention [k(n' -, k(n' -]

conventional [k(n' -, k(n' -]

conversion [k(n' -, k(n' -]

conveyer [k(n' -, k(n' -] 

convulsion [k(n' -, k(n' -]

darkness [-nis, -nes] 

debar [di'-,de-] 

debark [di'-,de-] 

debase [di-, de'-] 

debate [di -, de -] 

debenture [di'-, de'-] 

debouch [di -, de -] 

debunk [di'-,de-] 

debus [di -, de -] 

decamp [di'-, de' -] 

decanal [di-, de'-] 

decant [di'-, de'-] 

decapitation [di'-, de'-]

decarbonate [di'-, de'-] 

decarbonize [di -, de -] 

decathlon [di-, de'-] 

decay [di -, de -] 

decide [di -, de -] 

decision [di'-,de'-] 

decivilize [di'-, de'-] 

declarative [di -, de -] 

declare [di-, de'-] 

declension [di'-, de'-] 

decline [di -, de' -] 

decode [di -, de'-] 

decohere [di-, de'-] 

decree [di -, de -] 

deduce [di -, de -] 

deduct [di'-,de'-] 

deface [di-, de'-] 

defamation [di -, de -] 

default [di'-,de'-] 

defeat [di'-,de'-] 

defeatism [di'-,de-] 

defeatist [di'-, de'-] 

defect [di'-,de'-] 

defence [di'-, de'-] 

defend [di-, de'-] 

defer [di'-,de'-] 

deficient [di-, de'-] 

defile [di-, de'-] 

define [di'-, de'-] 

definitive [di' -, de' -] 

deflate [di-, de'-] 

deflation [di' -, de -] 

deflect [di-, de'-] 

deflection [di' -, de' -] 

deformation [di -, de -] 

defraud [di-, de'-] 

defy[di'-,de'-] 

degeneration [di-, de -] 

degrade [di'-,de'-]

degree [di' -, de' -] 

degression [di -,de'-] 

dejection [di -, de -] 

delay [di'-,de'-] 

deletion [di'-,de'-] 

deliberation [di'-, de'-] 

delicious [di'-,de'-] 

delight [di'-^de'-] 

delineate [di'-,de'-] 

delinquency [di' -, de' -] 

delirious [di'-,de'-] 

deliver [di' -, de -] 

demission [di' -, de' -] 

demit [di'-,de'-] 

democracy [di -, de -] 

demonstrative [di' -, de' -] 

demoralize [di -, de -] 

demount [di' -, de' -] 

denial [di'-,de'-] 

denominative [di' -, de' -] 

denote [di-, de'-] 

denounce [di-, de'-] 

denude [di-, de'-] 

denunciation [di' -, de' -] 

deny [di-, de'-] 

depart [di-, de'-] 

department [di -, de -] 

departure [di'-,de-] 

depend [di'-, de'-] 

deposit [di'-, de'-] 

depress [di'-.de'-] 

depression [di'-,de'-] 

deprive [di' -, de' -] 

derail [di' -, de' -] 

derange [di' -, de' -] 

derivative [di' -, de' -] 

derive [di'-,de'~] 

descent [di'-,de'-] 

desert (n) [di' -, de' -]

design [di'-, de'-] 

desire [di -, de -] 

despair [di -, de' -] 

destroy [di' -, de' -] 

detention [di-, de'-] 

detergent [di' -, de' -] 

determine [di' -, de' -]

develop [di-, de'-]

development [di' -, de -]

device [di -, de -]

devise [di-, de'-]

devoid [di-, de'-]

devotion [di -, de -]

devour [di' -, de' -]

devout [di-, de'-]

emaciate [i' -, e' -] 

emancipate [i' -, e' -]

embark [im' -, em' -] 

embed [im' -, em' -]  

embezzle [im' -, em' -]  

embitter [im' -, em' -]  

embody [im' -, em' -]  

emboss [im' -, em' -]  

embrace [im' -, em' -]  

embroider [im' -, em' -]  

emerge [i'-, e'-]  

emergency [i'-, e'-]

emission [i'-, e'-] 

emotional [i'-, e'-]

emphatic [im' -, em' -] 

employ [im' -, em -] 

employment [im'-, em -] 

empower [im -, em -] 

emulsion [i'-, e'-] 

enable [i'-, e'-] 

enact [i'-, e'-] 

enchain [in'-, en'-]

encircle [in'-, en'-]

endanger [in'-, en'-] 

endear [in'-, en'-] 

endow [in'-, en'-] 

enervate [in'-, en'-] 

enfold [in'-, en'-] 

enframe [in'-, en'-] 

engage [in'-, en'-]

engagement [in'-, en'-] 

engross [in'-, en'-] 

enjoin [in'-, en'-]

enlarge [in'-, en'-] 

enlighten [in'-, en'-] 

enlist [in'-, en'-] 

enormous [i'-, e'-] 

enough [i'-, e'-] 

enquire [in'-, en'-]  

enregister [in'-, en'-]  

enrich [in'-, en'-]  

enroll [in'-, en'-] 

ensure [in'-, en'-] 

entail [in'-, en'-] 

entangle [in'-, en'-]  

entire [in'-, en'-]  

entrain [in'-, en'-] 

entrance (v) [in'-, en'-]  

enumerate [i'-, e'-] 

enunciate [i'-, e'-] 

envelopment [in'-, en'-] 

esquire [is'-, es'-] 

essential [i'-, e'-] 

essentiality [i'-, e'-] 

establish [is'-, es'-] 

estate [is'-, es'-] 

esteem [is'-, es'-] 

estop [is'-, es'-] 

estrangle [is'-, es'-] 

estreat [is'-, es'-] 

everywhere [-w-, -hw-] 

exact [i'-, e'-]

exaggerate [ig'-, eg -] 

exalt [ig'-, eg'-] 

examination [ig' -, eg' -] 

examine [ig'-, eg'-]

example [ig'-, eg'-] 

exceed [ik'-, ek'-] 

excel [ik'-, ek'-] 

except [ik'-, ek'-] 

exception [ik'-, ek'-]  

excess [ik'-, ek'-]  

exchange [ik'-, ek'-]  

excite [ik'-, ek'-] 

excitement [ik'-, ek'-]  

exclaim [ik'-, ek'-]  

exclude [ik'-, ek'-] 

exclusive [ik'-, ek'-] 

excursion [ik'-, ek'-] 

excuse [ik'-, ek'-]  

exemplify [iq' -, eq' -] 

exert [ig'-, eg'-] 

exhibit [ig' -, eg' -] 

exhort [ig' -, eg' -] 

exhume [ig-, eg'-] 

exist [ig'-, eg'-] 

existence [ig -, eg -] 

exorbitance [ig -, eg -] 

expanse [ik -, ek -] 

expansion [ik' -, ek' -] 

expect [ik -, ek -] 

expedient [ik -, ek -] 

expel [ik-, ek'-] 

expense [ik -, ek -] 

experience [ik -, ek -] 

experiment [ik -, ek -] 

expire [ik -, ek -] 

explain [ik -, ek -] 

explicit [ik -, ek -] 

explode [ik -, ek -] 

exploit [ik-, ek'-]

explore [ -.ek ]

explosion [ik-,ek-] 

explosive [ik -,ek -] 

expose[ik'-,ek -] 

exposure [ik -, ek -] 

expound [ik'-,ek'-] 

express [ik'-,ek'-] 

extend [ik' -, ek' -] 

extension [ik'-, ek -]

 extent [ik'-, ek'-] 

extinct [ik'-, ek'-]  

extinguish [ik'-,ek'-] 

extort [ik'-, ek'-] 

extraction [ik' -, ek' -] 

extraordinary [ik'-, ek -]

extremist [ik\ek-] 

extremity [ik'-,ek'-]

exuberance [ig -, eg -] 

exude [ig' -, eg' -] 

exult [ig'-, eg'-] 

exuviate [ig -, eg -]

fearless [-lis, -les] 

forehead ['f(r(d, f((rh(d] 

forest [-ist, -est] 

Friday [-di, -dei] 

frontier ['fr(ntj(, 'fr(ntj(r] 

furnace [-is, -(s]

godless [-lis, -les] 

goodness [-nis, -nes]

handsome ['h(ns(m, 'h(nds(m]

happiness [-is, -es]

hardness [-nis, -nes]

harness [-is, -es]

hasten [' heisn, ' heistn]

hatchet [-it, -et]

helpless [-lis, -les] 

homeless [-hs, -les] 

hostess [-tis, -tes]

inquest [-ist, -est] 

idleness [-is, -es]

kindness [-is, -es] 

kitchen [-in, -en] 

knowledge [-id(, -ed(]

landscape [' l(nskip, l(ndskeip]

madness [-is, -es] 

meanwhile [-w-, -hw-] 

mistress [-is, -es] 

Monday [-di, -del] 

mnemonic ['ni:-,' mni:-] 

mnemonics ['ni:-,' mni:-]

modest [-ist, -est]

nephew ['nevju:, 'nefju:]

obey [('-, ('-] 

obituary [('-, ('-]  

object ['(bd(ikt, '(bd(ect] 

objection [(b'-, (b'-]  

objector [(b'-, (b'-]

oblige [('-, ('-] 

oblique [('-, ('-] 

obliterate [('-, ('-]  

oblivion [('-, ('-] 

obscure [(b'-, (b'-]

obscurity [(b'-, (b'-] 

observant [(b'-, (b'-] 

observe [(b'-, (b'-]

observer [(b'-, (b'-] 

obsess [(b'-, (b'-]

obstruct [(b'-, (b'-] 

obstruction [(b'-, (b'-] 

obtain [(b'-, (b'-]

obtest [(b'-, (b'-]

obtrude [(b'-, (b'-] 

occasion [('-, ('-]  

occasional [('-, ('-]  

occur [('-, ('-]  

occurrence [('-, ('-]  

often [(:fn, (ft(n] 

overwhelming [-w-, -hw-]

packet [-kit, -ket] 

pennyworth ['pen((, peniw(:r(] 

pestle ['pesl, 'pestl] 

pocket [-kit, -ket] 

powerless [-lis, -les] 

precipitate [pri' -, pre' -] 

precipitous [pri -, pre -] 

precise [pri-, pre'-] 

predicament [pri' -, pre' -] 

predicative [pri' -, pre'-] 

predict [pri-, pre'-] 

prediction [pri-, pre -] 

prelate [pri -, pre -] 

preliminary [pri-, pre' -] 

preposterous [pri' -, pre' -] 

probation [pr(' -, pr(' -] 

procedure [pr(' -, pr(' -] 

proceed [pr(' -, pr(' -] 

proceeding [pr(' -, pr(' -] 

processing [pr(' -, pr(' -]  

procession [pr(' -, pr(' -] 

proclaim [pr(' -, pr(' -] 

proclivity [pr(' -, pr(' -]  

procure [pr(' -, pr(' -] 

profess [pr(' -, pr(' -]  

profession [pr(' -, pr(' -]  

professor [pr(' -, pr(' -] 

proficiency [pr(' -, pr(' -]  

proficient [pr(' -, pr(' -]  

profound [pr(' -, pr(' -]  

profuse [pr(' -, pr(' -]  

profusion [pr(' -, pr(' -] 

prognostic [pr(' -, pr(' -]  

progress (v) [pr(' -, pr(' -]  

progression [pr(' -, pr(' -] 

progressive [pr(' -, pr(' -]  

prohibit [pr(' -, pr(' -] 

prohibitive [pr(' -, pr(' -]  

project (v) [pr(' -, pr(' -] 

projection [pr(' -, pr(' -]  

projector [pr(' -, pr(' -]  

proliferous [pr(' -, pr(' -] 

prolong [pr(' -, pr(' -]  

prolonged [pr(' -, pr(' -] 

promiscuous [pr(' -, pr(' -]  

promote [pr(' -, pr(' -]  

promoter [pr(' -, pr(' -] 

promotion [pr(' -, pr(' -]  

pronominal [pr(' -, pr(' -]  

pronounce [pr(' -, pr(' -]  

pronounced [pr(' -, pr(' -]  

pronunciation [pr(' -, pr(' -]  

propel [pr(' -, pr(' -]  

propellent [pr(' -, pr(' -]  

propeller [pr(' -, pr(' -]  

propone [pr(' -, pr(' -]  

proponent [pr(' -, pr(' -]  

proportion [pr(' -, pr(' -] 

proposal [pr(' -, pr(' -] 

propose [pr(' -, pr(' -] 

proposition [pr(' -, pr(' -] 

propound [pr(' -, pr(' -]  

proprietor [pr(' -, pr(' -] 

propriety [pr(' -, pr(' -] 

propulsion [pr(' -, pr(' -]  

propulsive [pr(' -, pr(' -] 

prospective [pr(' -, pr(' -]  

prospector [pr(' -, pr(' -] 

rospectus [pr(' -, pr(' -]  

protective [pr(' -, pr(' -]  

protector [pr(' -, pr(' -]  

protest (v) [pr(' -, pr(' -] 

retract [pr(' -, pr(' -]  

protrude [pr(' -, pr(' -] 

protrusion [pr(' -, pr(' -] 

proverbial [pr(' -, pr(' -]  

provide [pr(' -, pr(' -]  

provocative [pr(' -, pr(' -] 

prevoke [pr(' -, pr(' -] 

psalmist [s(:-,' s(l-] 

Psyche [s-, ps-] 

psychiatric [s-, ps-]

psychiatry [s-, pz-]

psychic [s-, ps-]

psychical [s-, ps-] ssychics [s-, ps-]

psycho [s-, ps-]

psychological [s-, ps-] 

psychologist [s-, ps-] 

psychology [s-, ps-]

psychopath [s-, ps-] 

psychoses [s-, ps-] 

psychosis [s-, ps-] 

psychosomatic [s-, ps-] 

ptomaine [t-, pt-]

racket [-it, -et]

receive [ri'-, re'-] 

receptacle [ri'-, re'-]

reception  [ri'-, re'-]

receptive  [ri'-, re'-]

receptivity  [ri'-, re'-]

recess  [ri'-, re'-]

recession  [ri'-, re'-]

recessional  [ri'-, re'-]

recipient  [ri'-, re'-] 

reciprocal  [ri'-, re'-] 

reciprocate  [ri'-, re'-]

reciprocation  [ri'-, re'-] 

recline  [ri'-, re'-] 

recoil  [ri'-, re'-]

recondite  [ri'-, re'-] 

record (v)  [ri'-, re'-]

recorder  [ri'-, re'-] 

recover [ri'-, re'-]

recovery [ri'-, re'-] 

recriminate  [ri'-, re'-] 

recrimination [ri'-, re'-]

recrudescence  [ri'-, re'-]

recruit  [ri'-, re'-] 

recumbence  [ri'-, re'-] 

recuperate  [ri'-, re'-] 

recuperation [ri'-, re'-]

recurrence [ri'-, re'-] 

redecorate  [ri'-, re'-]

redemption  [ri'-, re'-] 

refectory  [ri'-, re'-] 

refer  [ri'-, re'-] 

reflect  [ri'-, re'-]

reflection  [ri'-, re'-] 

reflexive [ri'-, re'-] 

reformatory [ri'-, re'-] 

refract [ri'-, re'-] 

refraction [ri'-, re'-] 

refractory [ri'-, re'-]

refrain [ri'-, re'-]

refresh [ri'-, re'-]

refrigerate [ri'-, re'-] 

refrigeration [ri'-, re'-]

refulgence [ri'-, re'-]

refusal [ri'-, re'-] 

refuse [ri'-, re'-]

refutability  [ri'-, re'-] 

refutable [ri'-, re'-]

refute [ri'-, re'-]

regalia [ri'-, re'-] 

regard [ri'-, re'-] 

regardless [ri'-, re'-] 

regatta [ri'-, re'-]

regenerate [ri'-, re'-] 

regeneration [ri'-, re'-] 

regret [ri'-, re'-]

regretful [ri'-, re'-] 

reject [ri'-, re'-]

rejection [ri'-, re'-] 

rejoice [ri'-, re'-] 

rejoinder [ri'-, re'-] 

relapse [ri'-, re'-] 

relate [ri'-, re'-]

relation [ri'-, re'-] 

relax [ri'-, re'-] 

release [ri'-, re'-] 

relent [ri'-, re'-] 

relentless [ri'-, re'-]

reliability [ri'-, re'-] 

reliable [ri'-, re'-] 

relief [ri'-, re'-]

religion [ri'-, re'-] 

religious [ri'-, re'-] 

relinquish [ri'-, re'-] 

reluctance [ri'-, re'-] 

rely [ri'-, re'-]

remain [ri'-, re'-] 

remainder [ri'-, re'-] 

remand [ri'-, re'-] 

remark [ri'-, re'-] 

remarkable [ri'-, re'-] 

remediable [ri'-, re'-] 

remedial [ri'-, re'-]

remember [ri'-, re'-]

remembrance [ri'-, re'-] 

remind [ri'-, re'-] 

remise [ri'-, re'-]

remiss [ri'-, re'-] 

remission [ri'-, re'-]

remit  [ri'-, re'-] 

remittal  [ri'-, re'-] 

remittance  [ri'-, re'-]

remonstrate [ri'-, re'-] 

remorse [ri'-, re'-] 

remorseful [ri'-, re'-] 

remorseless  [ri'-, re'-] 

remote [ri'-, re'-]

removability [ri'-, re'-] 

removal [ri'-, re'-] 

remove [ri'-, re'-]

remunerate [ri'-, re'-]

remuneration [ri'-, re'-] 

remunirative [ri'-, re'-] 

renew [ri'-, re'-] 

renounce [ri'-, re'-]

renunciation [ri'-, re'-] 

repeal [ri'-, re'-]

repeat [ri'-, re'-] 

repel [ri'-, re'-]

repent [ri'-, re'-] 

repentance [ri'-, re'-] 

replenish [ri'-, re'-] 

repose  [ri'-, re'-] 

repress [ri'-, re'-]

repression  [ri'-, re'-] 

reprisal [ri'-, re'-] 

reproach [ri'-, re'-]

reproof [ri'-, re'-] 

reprove [ri'-, re'-] 

republic [ri'-, re'-]

repudiate  [ri'-, re'-] 

repudiation [ri'-, re'-] 

repugnance [ri'-, re'-] 

repulse [ri'-, re'-] 

repulsion [ri'-, re'-]

repulsive [ri'-, re'-]

repute [ri'-, re'-] 

request [ri'-, re'-]

require  [ri'-, re'-]

requite [ri'-, re'-] 

research [ri'-, re'-]

resemblance [ri'-, re'-] 

resemble [ri'-, re'-]

reserve  [ri'-, re'-] 

reservist  [ri'-, re'-]

reside  [ri'-, re'-] 

resign [ri'-, re'-] 

resilience [ri'-, re'-] 

resist [ri'-, re'-]

resistance [ri'-, re'-]

resolve [ri'-, re'-]

resound [ri'-, re'-] 

resource [ri'-, re'-] 

respect [ri'-, re'-]

respectability [ri'-, re'-] 

respectable [ri'-, re'-] 

respectful [ri'-, re'-]

respective [ri'-, re'-]

respire [ri'-, re'-]

resplendence [ri'-, re'-] 

respond [ri'-, re'-] 

response  [ri'-, re'-] 

responsibility [ri'-, re'-] 

responsible [ri'-, re'-] 

restorative [ri'-, re'-] 

restore [ri'-, re'-] 

restrain [ri'-, re'-]

restraint [ri'-, re'-] 

restrict [ri'-, re'-] 

restriction [ri'-, re'-] 

result  [ri'-, re'-]

resume  [ri'-, re'-]

resumption  [ri'-, re'-] 

reticulate [ri'-, re'-]

reticulation  [ri'-, re'-]

retire  [ri'-, re'-] 

retort [ri'-, re'-] 

retract  [ri'-, re'-]

retraction [ri'-, re'-] 

retreat  [ri'-, re'-] 

retributive [ri'-, re'-] 

retrievable [ri'-, re'-] 

retrieve [ri'-, re'-] 

reveal [ri'-, re'-] 

revenge [ri'-, re'-] 

reversion [ri'-, re'-] 

revert [ri'-, re'-] 

review [ri'-, re'-]

revise [ri'-, re'-]

revision [ri'-, re'-] 

revival [ri'-, re'-]

richness [ri'-, re'-] 

rocket [-kit, -ket]

Saturday [-di, -del] 

socket [-kit, -ket] 

somewhat [-w-, -hw-] 

somewhere [-w-, -hw-] 

subject [-rkt, -ekt] 

Sunday [-di , -del]

tempest [-ist, -est] 

Thursday [-di, -dei] 

toilet [-it, -et] 

tortoise ['t(:t(s,' t(:rtois] 

Tuesday [-di, -dei]

useless [-lis, -les]

waistcoat ['weiskout,    (weistkout]

Wednesday ['venzdi,   (wednzdei]

vehemence [(vi:-, (vi:h-]

vehement [(vi:-, (vi:h-] 

vehicle [(vi:-,'vi:h-]

whack [w-, hw-] 

whacker [w-, hw-] 

whale [w-, hw-] 

whaler [w-, hw-] 

whang [w-,' hw-] 

wharf [w-, hw-] 

what [w-, hw-] 

whatever [w-, hw-] 

Whatman [w-, hw-] 

what-not [w-, hw-] 

whatsis [w-, hw-] 

whatsoever [w-, hw-] 

wheat [w-, hw-] 

wheatear [w-, hw-] 

wheaten [w-, hw-] 

wheedle [w-, hw-] 

wheel [w-, hw-] 

wheeler [w-, hw-] 

wheeze [w-, hw-] 

whelk [w-, hw-] 

whelm [w-, hw-] 

whelp [w-, hw-] 

when [w-, hw-] 

whence [w-, hw-] 

whenever [w-, hw-] 

where [w-, hw-] 

whereabouts [w-, hw-] 

whereas [w-, hw-] 

whereat [w-, hw-] 

whereby [w-, hw-] 

where'er[w-,hw-] 

wherefore [w-, hw-] 

wherein [w-, hw-] 

whereof [w-, hw-] 

whereso'er [w-, hw-] 

wheresoever [w-, hw-]

whereupon [w-, hw-] 

wherever [w-, hw-] 

wherewith [w-, hw-] 

wherewithal [w-, hw-] 

wherry [w-, hw-] 

whet [w-, hw-] 

whether [w-, hw-] 

whetstone [w-, hw-] 

whew [w-, hw-] 

whey [w-, hw-] 

which [w-, hw-] 

wichever [w-, hw-] 

whichsoever [w-, hw-] 

whiff [w-, hw-] 

whiffle [w-, hw-] 

whiffler [w-, hw-] 

whig [w-, hw-] 

while [w-, hw-] 

whiles [w-, hw-] 

whilom [w-, hw-] 

whilst [w-, hw-] 

whim [w-, hw-] 

whimper [w-, hw-] 

whimsical [w-, hw-] 

whimsicality [w-, hw-] 

whimsy [w-, hw-] 

whin [w-, hw-] 

whine [w-, hw-] 

whinger [w-, hw-] 

whinny [w-, hw-] 

whip [w-, hw-] 

whipcord [w-, hw-] 

whiplash [w-, hw-] 

whippet [w-, hw-] 

whipping [w-, hw-] 

whir [w-, hw-] 

whirl [w-, hw-] 

whisk [w-, hw-] 

whisker [w-, hw-]

whisky [w-,hw-] 

whisper [w-,hw-] 

whilst [w-,hw-] 

whistle [w-,hw-] 

white [w-, hw-] 

whiteness [w-nis, hw- nes]

whither [w-,hw-] 

whittle [w-, hw-] 

whiz[w-,hw-] 

woollen [-in, -en]

yesterday [-di, -dei] 

yolk [jouk, j(:lk]

ТАБЛИЦЫ, ИЗОБРАЖАЮЩИЕ УКЛАД ОРГАНОВ РЕЧИ
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Рис. 1 Схематический разрез органов речи:

I — полость рта; II — глотка; III — полость носа; IV— гортань
Активные органы речи:
1 — губы; 2 — язык (а — кончик языка; б — передняя часть;
в — средняя часть; г — задняя часть); 3 — мягкое нёбо;
4 — маленький язычок; 5 — голосовые связки
Пассивные органы речи:

6 — верхние передние зубы; 7 — альвеолы; 8 — твердое нёбо
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Рис.2 Положение языка при про-     Рис.3 Положение языка при произношении 
изношении согласных [k],[g]
английских согласных [t],[d]
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Рис.4 Положение языка при произношении русских соглас​ных [т],[д]

Рис.5 Положение языка при произношении согласного [r]
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Рис.6 Положение языка при произношении  согласного [w]

Рис.7 Положение языка при   произношении согласного [j]
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Рис.10 Положение языка при произношении согласных [(],[(]
Рис.11 Положение языка при произношении согласных [(],[(]
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Рис.8 Положение языка при произношении  согласных [s],[z] 


Рис.9 Положение языка при произношении согласных [t(],[d(]
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Рис.12 Положение языка при произношении гласного [(]
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Рис.13 Положение языка при произношении гласного [(] 

Рис.14 Положение языка при произношении гласного [е]
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Рис.15 Положение языка при произношении гласного [i] 


Рис.16 Положение языка при произношении гласного [(]

[image: image16.jpg]



[image: image17.jpg]




Рис. 17 Положение языка при произношении гласного [u] 

Рис.18 Положение языка при произношении гласного [u:]
_1151153000.doc
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